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Chapter  57 
_______________________________ 

 

The  Pluperfect  and  the Future Pluperfect  
_____________________ 

 

57.1  In Chapter 56 we met the Perfect tense, which implies that something happened in the past, with 

consequences or some effect on conditions at the time of the statement. 
 

Now we come to the Pluperfect  (I had done something) and the Future Perfect (I will have done 

something). 

 1.  I have finished my homework, so now I am going out to play. (Perfect) 

 2.  I had finished my homework, so then I went out to play.  (Pluperfect) 

 3.  I will have finished my homework before the teacher arrives. (Future Perfect) 
 

In both English and Greek, the Pluperfect implies a series of events, with all events moved back in the past, 

but the Pluperfect happening before the reference point in time.  In sentence (2) the sequence is - I finished 

my homework (in the past), then I went out to play (in the past, but nearer the present than the previous 

event),  (and now I am reporting it - present.) 
 

The Future Perfect implies a similar series of events which are in the future.  In sentence (3) the sequence is - 

I finish my homework (sometime in the future), and then the teacher arrives (later in the future) 

Future Perfects are rare in Greek, and only periphrastic forms appear in the GNT. 
 

57.2  The Pluperfect Indicative Active is formed by adding an augment to the Perfect Active. 

However, writers quite often dropped the augment and relied on the personal endings to show the Pluperfect. 

A few verbs have Secondary forms,  e.g.  ἐρχοµαι  (ἐληλυθειν)  and  γινοµαι  (ἐγεγονειν) 
 

     The basic pattern for the Perfect Indicative Active is 
 

I   ἐ-PSTEM-κειν  ἐ-PSTEM-κειµεν we 

 you (singular)  ἐ-PSTEM-κεις  ἐ-PSTEM-κειτε y'all 

 he/she/it   ἐ-PSTEM-κει  ἐ-PSTEM-κεισαν they 
 

For  λυω,  this becomes  
 

      I had loosed  ἐλελυκειν  ἐλελυκειµεν we had loosed 

      you had loosed  ἐλελυκεις  ἐλελυκειτε y'all had loosed 

      he/she/it had loosed ἐλελυκει  ἐλελυκεισαν they had loosed 
 

Practice  - until you can read and translate easily   
 

1.   εἰ  γαρ  ἐξ  ἡµων  ἠσαν,      If they were from us, they (would)  

µεµενηκεισαν  ἀν  µεθ'  ἡµων.   have remained with us. (1 John 2:19) 

2.   oἱ  γαρ  µαθηται  αὐτου  ἀπεληλυθεισαν    His disciples had gone away 

εἰς  την  πολιν.      into the town . . .   (John 4:8) 

3.   και  σκοτια  ἠδη  ἐγεγονει  και  οὐπω    Darkness had already come (happened) and  

ἐληλυθει  προς  αὐτους  ὁ  Ἰησους.      Jesus had not yet come to them  (John 6:17) 

4.   ἀναστας  δε . . . ( ὁ  Ἰησους )  ἐφανη  πρωτον Having arisen, . . Jesus appeared first to 

        Mαριᾳ  τῃ  Mαγδαληνῃ,  παρ'  ἧς      Mary Magdalene,  from whom 

 ἐκβεβληκει  ἑπτα  δαιµονια.        he had cast out seven demons. (Mark 16:9) 

5.   και  οἱ  δωδεκα  ( ἠσαν )  συν  αὐτῳ  και . . . And the Twelve were with him, and Mary,   

         Mαρια . . . ἀφ'  ἧς  δαιµονια  ἑπτα        from whom seven evil spirits  

ἐξεληλυθει.      had gone out.  (Luke 8:1-2) 

6.   ἀπελθοντες  δε  εὑρον  καθως     Having gone (there), they found (it) just as he 

εἰρηκει  αὐτοις.           he had said to them.  (Luke 22:13) 

7.   ἐγινωσκεν  γαρ  ὁτι  δια  φθονον     For he knew that the chief priests  

        παραδεδωκεισαν  αὐτον          had handed him over 

οἱ  ἀρχιερεις.      out of envy.   (Mark 15:10) 
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8.   (Παυλος  και  Bαρναβας)  παρεθεντο  αὐτους (Paul and Barnabas) committed them to the  

 τῳ  κυριῳ  εἰς  ὃν  πεπιστευκεισαν.  Lord in whom they had believed. (Acts 14:23) 

9.   οὐπω  δε  ἐληλυθει  ὀ  Ἰησους     Jesus had not yet come  

εἰς  την  κωµην.     into the village. (John 11:30) 

10. εἰ  δε  ἐγνωκειτε  τί  ἐστιν,    But if you had known what it is (means),   

       Ἔλεος  θελω  και  οὐ  θυσιαν,      "I want mercy, and not sacrifice" 

          οὐκ  ἀν  καταδικασατε             you would not have condemned 

τους  ἀναιτιους.     the innocent.  (Matt. 12:7) 

( ἡ  θυσια  =  sacrifice )     
 

57.3  The Pluperfect Indicative Middle and Passive is built upon the Pluperfect Stem (usually 

the sane as the Perfect Active stem with an augment added).  Similarly to the Perfect Middle/Passive, a 

thematic vowel ( -o-  or  -ε- ) may go between the Stem and the endings, 

Similarly to the Perfect Middle/Passive, the Third Person Plural uses a periphrastic form - the Perfect 

Participle with  ἠσαν.  The Participle must agree (in gender) with the gender of the subject. 

     The basic pattern for the Pluperfect Indicative Middle and Passive is 
 

I   ἐ-PSTEM-µην  ἐ-PSTEM-µεθα  we 

 you (singular)  ἐ-PSTEM-σο  ἐ-PSTEM-σθε  y'all 

 he/she/it   ἐ-PSTEM-το  Perfect Participle ἠσαν they 
 

For  λυω,  this becomes  
 

      I had been loosed  ἐλελυµην ἐλελυµεθα  we had been loosed 

      you had been loosed ἐλελυσο ἐλελυσθε  y'all had been loosed 

      he/she/it had been loosed ἐλελυτο λελυµενοι  ἠσαν they had been loosed 
 

Practice  - until you can read and translate easily   
 

1.   πτωχος  δε  τις  ὀνοµατι  Λαζαρος    A (certain) poor (man) by name Lazarus 

ἐβεβλητο  προς  τον  πυλωνα  αὐτου.    had been put near his doorway. (Luke 16:20) 

2.   διερχοµενος  γαρ  και  ἀναθεωρων  τα    (While I was) going through and observing  

      σεβασµατα  ὑµων  εὑρον  και  βωµον         your objects of worship I found an altar 

         ἐν  ᾧ  ἐπεγεγραπτο,               upon which had been written,   

Ἀγνωστῳ  θεῳ.     "To an unknown god."  (Acts 17:23) 

(   το  σεβασµα.  -τος  =  place or object of worship,   from  σεβοµαι  =  I worship 

ὁ  βωµος  =  altar,     ἀγνωστος,  -ον  =  unknown,  from  ἀγνοεω  =  I don't know ) 

3.   και  κατεβη  ἡ  βροχη  και  ἠλθον  οἱ  ποταµοι   And the rain came down, and the rivers came 

       και  ἐπνευσαν  οἱ  ἀνεµοι  και  προσεπεσεν     and the winds blew and beat against 

          τῃ  οἰκιᾳ  ἐκεινῃ  και  οὐκ  ἐπεσεν,        that house, and it did not fall, because it had 

τεθεµελιωτο  γαρ  ἐπι  την  πετραν.            been founded on the rock.  (Matt. 7:25) 

4.   και  ἀνασταντες  ἐξεβαλον  αὐτον  ἐξω  της  And having risen up, they threw him out of  

        πολεως,  και  ἠγαγον  αὐτoν  ἑως  ὀφρυος  του     the town and led him as far as the brow of 

          ὀρους  ἐφ'  οὗ  ἡ  πολις  ᾠκοδoµητο  αὐτων,       the hill on which their town had been buiilt 

ὡστε  κατακρηµνισαι  αὐτoν ·           so as to throw him down.  (Luke 4:29) 

 ( ἡ  ὀφρυς, -υος   =  brow of a hill           κατακρηµνιζω  =  I throw down (from a cliff) 

5.   ἐξηλθεν  ὁ  τεθνηκως  δεδεµενος  τους  πoδας   The dead man came out (with his) feet and  

και  τας  χειρας  κειριαις,  καὶ  ἡ  ὀψις      hands (having been) bound with bandages  

αὐτου  σουδαριῳ  περιεδεδετο.         and his face had been wrapped in a cloth. 

         (John 11:44) 

( τεθνηκως   =  Perfect Participle of  θνῃσκω  -  I die    ὁ  τεθνηκως =  the "having died" man 

   δεδεµενος  =  Perfect Participle Passive of  δεω  -  I bind       ἡ  κειρια  -  bandage 

   ἡ  ὀψις, -εως  -  face, appearance     το  σουδαριον  -  kerchief     περιδεω  -  I bind around, wrap ) 
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6.   ἤδη  γαρ  συνετεθειντο  οἱ  Ἰουδαιοι  ἱνα   The Jews had already agreed that 

        ἐαν  τις  αὐτoν  ὁµολογησῃ  Xριστoν,      if anyone confessed him (to be the)  Christ 

ἀποσυναγωγος  γενηται.           he should be put out of the synagogue. 

        (John 9:22) 

(  συνετεθειντο  -  Pluperfect Middle of  συντιθηµι  -  I put together, make an agreement 

    ἀποσυναγωγος   -  excommunicated, put out of the synagogue (denied membership) 

    γενηται  -  Aorist Subjunctive  of  γινοµαι  -  I become,  happen,  am ) 

7.   Ἀπολελυσθαι  ἐδυνατο  ὁ  ἀνθρωπος  οὑτος   This man could have been released 

εἰ  µη  ἐπεκεκλητο  Καισαρα.          except (that) he had called upon Caesar. 

         (Acts 26:32) 

(  ἀπολελυσθαι  =  Perfect Infinitive Passive of  ἀπολυω  -  I release, set free 

   ἐπεκεκλητο  =  Pluperfect Middle  of  ἐπικαλεω  -  I call upon, appeal to ) 
 

57.4  The Future Perfect  in English has the form "I will have done something" -  an action will be 

completed in the future.  The Future Perfect in Greek is similar, though it is more often used with a passive 

force "something will have been done".    

In classical Greek a Future Perfect Indicative Passive was built by adding   -σ-  with a thematic vowel  

( -o- or  -ε- ) to the stem of the Perfect Middle 

The basic pattern for the Future Perfect was 

PSTEM-σοµαι     -σῃ     -σεται     -σοµεθα     -σεσθε     -σονται  
 

However, even with Classical Greek, a Future Perfect was more often made periphrastically by using the 

Perfect Participle with the future tense of  εἰµι. 
  Perfect Participle  +  ἐσοµαι    ἐσῃ   ἐσται   ἐσοµεθα   ἐσεσθε   ἐσονται 
 

The few examples of Future Perfects found in the GNT are all periphrastic. 

There are a few examples in the LXX which may be synthetic Future Perfects (one-word forms, built on a 

Perfect stem).  These are mainly forms of  κραζω  (I cry out),  e.g.  κεκραξοµαι. which, as a Future 

Perfect, may be translated as "I shall have cried out" but which seems to have a simple Future sense of   

"I shall cry out" 
 

Practice  - until you can read and translate easily   
 

1.   δωσω  σοι  τας  κλειδας  της  βασιλειας  I will give you the keys of the Kingdom of 

       των  oὐρανων,  και  ὃ  ἐὰν  δησῃς  ἐπι  της  γης     the heavens, and whatever you bind on the 

         ἐσται  δεδεµενον  ἐν  τοις  οὐρανοις       earth will have been bound in the heavens 

           και  ὃ  ἐὰν  λυσῃς  ἐπι  της  γης  ἐσται        and whatever you loose on the earth will 

 λελυµενον  ἐν  τοις  οὐρανοις,   have been loosed in the heavens. 

      (  δησῃς  = Aorist Subjunctive Active of  δεω  -  I bind  -  see Chapter 59 ) (Matt. 16:19) 

    ( λυσῃς  = Aorist Subjunctive Active of  λυω  -  I loose  -  see Chapter 59 ) 

2.   Ἀµην  λεγω  ὑµιν,    Ὁσα  ἐὰν  δησητε   Amen, I say to you, "Whatever )things) you  

        ἐπι  της  γης  ἐσται  δεδεµενα  ἐν  οὐρανῳ,  may bind on the earth will have been bound  

          και  ὁσα  ἐὰν  λυσητε  ἐπι  της  γης       in heaven, and whatever you may loose on  

ἐσται  λελυµενα  ἐν  οὐρανῳ.         the earth will have been loosed in heaven.  

(  δησητε  =  Second Person Plural Aorist Subjunctive of  δεω  -  I bind ) (Matt. 18:18) 

( λυσητε  =  Second Person Plural Aorist Subjunctive of  λυω  -  I loose ) 

3.   ἐσονται  γαρ  ἀπο  νυν  πεντε  ἐν  ἑνι  οἰκῳ From now on there will be five (people) in 

        διαµεµερισµενοι,  τρεις  ἐπι  δυσιν  και        one house, (having been) divided three 

 δυο  ἐπι  τρισιν.     against two and two against three.   

(Luke 12:52) 

4.   προς  σε  κυριε  κεκραξοµαι.   I will cry out to you, Lord.  (Ps. 29:8) 
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57.5  Sentences for reading and translation 
 

1.   και  οὐδεις  ἐπεβαλεν  ἐπ'  αὐτoν  την  χειρα,  ὁτι  οὐπω  ἐληλυθει  ἡ  ὡρα  αὐτου.     
(John 7:30) 

2.   εἰρηκει  δε  ὁ  Ἰησους  περι  του  θανατου  αὐτου.   (John 11:13) 

3.   πολλοι  δε  ἐκ  των  Ἰουδαιων  ἐληλυθεισαν  πρoς  την  Μαρθαν.  (John 11:19) 

4.   καὶ  ἰδοὺ  ἀνὴρ  Αἰθίοψ . . . ὃς  ἐληλυθει  προσκυνησων  εἰς  Ἰερουσαληµ.  (Acts 8:27) 

 (  προσκυνησων  =  Future Participle of  προσκυνεω - I worship.  In classical Greek,  

  a Future Participle after a verb of motion indicates purpose - "had gone to Jerusalem to worship") 
   

57.6 Writing Practice :  Write the Greek text several times, while saying aloud    (Rev.15:.4) 
 

τίς  σε  oὐ  µη  φοβηθῃ,  κυριε,  Who shall not fear thee, Lord, 

 και  δοξασει  το  ὀνοµα  σου ;   and glorify thy name? 

ὁτι  µονος  ὁσιος,    Because (thou) alone (art) holy, 

   ὁτι  παντα  τα  ἐθνη  ἡξουσιν         because all the nations shall have come  

      και  προσκυνησουσιν  ἐνωπιον  σου,  and (shall) worship before thee, 

ὁτι  τα  δικαιωµατα  σου  ἐφανερωθησαν. because thy righteous deeds have been revealed.  

 

57.7  There is no New Testament Passage for reading and translation.  

The Practice Sentences have demonstrated almost all the examples of the Pluperfect which occur in the GNT, 

except for the Pluperfect of  οἰδα  -  see Chapter 68 

 

57.8  Vocabulary to learn 
 

A.  Continue to learn the first five Principal Parts of the verbs listed in Appendix D 01 
 

B.   

 ἀναθεωρέω  I observe closely, reflect upon 

διαµερίζω  I divide 

 καταδικάζω  I condemn 
 

ἡ  βροχή  rain    ( from  βρεχω  -  I rain ) 

 το  δικαίωµα  righteous deed, requirement, commandment  

ἡ  κλείς,  κλειδος key    ( from  κλειω  -  I shut, lock, close ) 

ὁ  φθόνος  envy, spite, malice 
 

ἀναίτιος,  -ον  guiltless,  innocent 
 

οὔπω,   µήπω  not yet 


